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[bookmark: _Toc378454509]Karel Hynek Mácha – Korespondence Máchova

[bookmark: _GoBack]S touhy plným srdcem vstoupil jsem do světa, v naději, že zlaté sny prvního svého mladictví v něm uskutečněny naleznu, byl bych jej celý v náručí obejmul; ale běda, záhy se opona strhla, a já spatřil, že jsem zklamán… Chtěl jsem květinu utrhnouti na nivě lunojasné, ale jako ledochladná slza skropila rosa noční žžoucí ruku mou; – skloniv se k růži, obdivuji krásu její, spatřil jsem ji z hrobu vykvítati; hledal jsem lidi, lidi, jak se ve snách mých jevili, a zočil jsem prázdné larvy, bez srdce na mne se ušklebující, slovem, chtěje obejmouti ráj, přitisknul jsem pouze chladnou zem na svá láskyplná, rozčilená prsa… Oplakával jsem sny ztracené; jen červánkové večerního nebe, jen stříbrotoká Vltava, jen tmavé stíny vlastenských hájů souhlasily se mnou, žal můj znajíce; lidé však mne vytržencem nazývali… Tak se světem v rozepři, se zničeným srdcem, nepoznán od nikoho, samoten jsem žil v hluku světa, nemilován od žádného a nic nemiluje jako vyhnanec, jenž na pustou se ukryl skálu, jejížto neprohledná noc černým závojem ho zahaluje … Tu Vy ste mi vzešla co dennice žžoucí nad tmavými valy mořskými, a první záře prodrala se mou temnou pustou bezživotnou nocí… Nejblažší sny mladictví mého vracely se nazpět, s láskou vroucí obejmul jsem opět nalezený ideál svého života. Ve Vás zočil jsem vidinu svou v tělesné skutečnosti… A nyní se opovažuji Vám zjeviti, co v každém dechu mém se opětuje, čím zraky mé zahořují, a co usta má ostýchají se vyřknouti… že Vás miluji! tak vroucně miluji, jakž nikdo na světě ještě nemiloval! Neboť odvrácen od světa, jakož já jsem, jedině k Vám hledím, jedině Vás milovati mohu!…

[bookmark: _Toc378454510]Karel Čapek – Hovory s T. G. Masarykem

Mé nejstarší vzpomínky… To jsou jen takové nesouvislé obrazy. Jednou – to mi byly asi tři roky – viděl jsem v Hodoníně splašeného koně; hnal se po ulici, všechno se rozutíkalo, jen nějaké dítě mu upadlo pod nohy; ale kůň je přeskočil a dítěti se nic nestalo; to mně tak utkvělo v hlavě. Potom si z té doby pamatuju, jak můj otec v Mutěnicích chytal do želez vrány, a ledacos takového. Vím, že jsem chodil (v Mutěnicích) k panu rechtorovi vyprosit si papír a kousky plavajzu a tím jsem čmáral, ještě než jsem se učil psát.

Můj domov, to byl ten kraj kolem Hodonína; tam všude byly císařské statky, a tož kam otce, který byl v počátku své služební dráhy na těch statcích kočím, poslali, tam jsme se stěhovali s ním. Hned v mém druhém roce jsme došli z Hodonína do Mutěnic, tam jsme byli do jara roku 1853; pak jsme se vrátili do Hodonína a bydleli v chalupě „na plese“. Tu dalekou rovinu, tu vidím i dnes před sebou, a myslím, že ten dětský dojem mně zůstal; proto mám rád roviny; hory mám rád z dálky, ale nežiju v nich rád, údolí mě tísní, a nevidět dost slunka. 

V roce 1856 jsme přišli do Čejkovic do dvora; po dvou letech jsme museli na rok do Čejče, pak zase do Čejkovic, a tam jsme bydleli do roku 1862. Roku 1861 jsem se dostal na reálku do Hustopeče, a naši zatím zas přišli do Hodonína, ale už v roce 1863 byli znova posláni do Čejče, a odtud se za tři roky, to bylo v roce 1867, stěhovali pryč z císařských statků do soukromé služby v Miroslavi a na dvoře Suchohrdly – Socherle se říkalo německy; nejdéle byli v Kloboukách, od roku 1870 do 1882, a tam jsem za nimi jezdíval na prázdniny. Ale můj vlastní dětský domov, to byly Čejkovice.

[bookmark: _Toc378454511]Božena Němcová – Babička

Babička měla syna a dvě dcery. Nejstarší žila mnoho let ve Vídni u přátel, od nichž se vdala. Druhá dcera šla pak na její místo. Syn řemeslník též byl již samostatným a přiženil se do městského domku. Babička bydlela v pohorské vesničce na slezských hranicích, žila spokojeně v malé chaloupce se starou Bětkou, která byla její vrstevnice a již u rodičů sloužila. Nežila osamotnělá ve své chaloupce; všickni obyvatelé vesničtí byli bratřími jí a sestrami, ona jim byla matkou, rádkyní, bez ní se neskončil ani křest, ani svatba, ani pohřeb.

Tu najednou přišel babičce list z Vídně od nejstarší dcery, v němž jí vědomost dávala, že manžel její službu přijal u jedné kněžny, která má velké panství v Čechách, a sice jen několik mil vzdálenosti od pohorské vesničky, kde babička bydlí. Tam že se nyní s rodinou odstěhuje, manžel pak vždy jen přes léto že tam bude, když i paní kněžna se tam zdržuje. Ke konci listu stála vroucí prosba, aby babička k nim se odebrala navždy a živobytí svoje u dcery a vnoučat strávila, kteří se již na ni těší. Babička se rozplakala; nevěděla, co má dělat! Srdce ji táhlo k dceři a k vnoučátkům, jichž neznala ještě, dávný zvyk poutal ji k malé chaloupce a k dobrým přátelům! Ale krev není voda, touha přemohla dávný zvyk, babička se rozmyslila, že pojede. Chaloupku se vším, co v ní, odevzdala staré Bětce s doložením: „Nevím, jak se mi tam líbit bude a jestli přece zde neumru mezi vámi.“ Když jednoho dne vozík u chaloupky se zastavil, naložil naň kočí Václav babiččinu malovanou truhlu, kolovrat, bez něhož být nemohla, košík, v němž byla čtyry chocholatá kuřátka, pytlík s dvěma čtverobarevnými koťaty a pak babičku, která pro pláč ani neviděla před sebe. Požehnáním. přátel provázena odejela k novému domovu. 

Jakého to očekávání, jakého radování na Starém bělidle! Tak totiž nazýval lid osamělé stavení v rozkošném údolíčku, jež paní Proškové, babiččině to dceři, za byt vykázáno bylo. Děti vybíhaly každou chvilku na cestu dívat se, nejede-li už Václav, a každému, kdo šel kolem, vypravovaly. „Dnes přijede naše babička!“ Samy pak mezi sebou si ustavičně povídaly. „Jakápak asi ta babička bude?“ 

[bookmark: _Toc378454512]Jan Hus – Odvolání ke kristu

Že Pán Buoh všemohúcí, jeden v bytu a trój v osobách, utisknutých jest najprvnějšie a najposlednějšie útočiště a Pán, jenž pravdy ostřiehá na věky, čině súd těm, jenž křivdu trpie, blízek sa všem, jenž volající sú k němu, v pravdě rozvazuje svázané,vóli těch, jenž sě jeho bojie, čině a ostřiehaje všech milujících sebe a rozptyluje všěchny jenž nechtie sě polepšiti, hřiešníky _ a Kristus, jenž jest pravý Bóh a pravý člověk, v úzkosti své od biskupóv, mistróv a zákoníkóv i od kněží, od nepravých súdcí a svědkóv sa obklíčen, skzě smrt najukrutnější a najohavnější od zatracenie věčného vyvolené před světa stvořením božie syny chtě vykúpiti, tento najdraší příklad ostavil jest na památku svým následovníkóm, aby při svú všěmohúciemu a všeho dobrého chtějíciemu Pánu poručili takto řka: „Viz, Pane, zmařenie mé, nebť jest povstal nepřietel, neb ty jsi pomocník a příjemník mój; Ty, Pane, ukázal si mi a seznal sem, ty si ukázal mi pilné chytrosti jich a já jako beránek krotký, jenž nesen bývá k óběti _ a neseznal sem, že myslili radu řkúce: Pusťme dřevo v chléb jeho a vyhlaďme jeho z země živých a jméno jeho nebuď v paměti živých viece. Ale Ty, Pane Sabbaoth (tj. zástupuov), jenž súdíš spravedlivě a zkušuješ ledví i srdcí (tj. tajemných věcí neb myšlení), ať uzřím pomstu tvú nad nimi, neb sem Tobě zjevil (t. poručil) při svú; neboť jsú ti rozmnoženi, jenž trápie mě a radu jsú spolu vzěli řkúce: Buoh ho jest opustil, puďte jeho a chopte jeho, nenie, kto by ho vysvobodil. Protož viz, Pane, a znamenaj, neb Ty si trpělivost má, vytrhni mě z nepřátel mých! Buoh mój Ty si, neodchoď ode mne, nebť násilé blízké jest a nenie, kto by mi pomohl. Bože mój, Bože mój, vezři na mě, proč si mě tak opustil? Neb sú mě obklíčili psové mnozí, zbor zlostníkóv obsědl mě; neb sú mluvili proti mně jazykem lstivým a řěčmi nenávisti obklíčili sú mě a vybojovali sú mě darmo; pro to, proč by měli milovati mě, utrhali sú mě a položili sú proti mně zlostné věci za dobré a nenávist za mé milovánie.“

Aj, na tomto najsvětějšiem podepřien sa Vykupitele příkladě, od násilé těžkého, od křivého súdu a kletie domnělého omylně biskupuov, mistróv, zákonníkóv a súdcí na stolici Mojžiešě sediecich k Bohu sě odvolávám (to jest v obtiežení těch súdcí Boží pomoc přivolávám), porúčeje jemu svú při, Spasitele našeho Pána Jezu Krista šlepěje následuje, jakožto svatý a veliký kněz patriarcha Konstantinopolitanský Jan Zlatoústý ode dvú zború biskupuov a žákovstva nebo kněží odvolal sě a v naději blahoslavený kněz Ondřej praský biskup a Robertus Linkonský biskup od papeže k najvyššiemu a k najspravedlivějšiemu súdci, jenž ani strachem sě zhrožuje ani přiezní slibuje ani darem ukřivuje ani falešnými neb křivými sklamán bývá svědky, křivě súc utištění pokorně a užitečně sú sě odvolali.

[bookmark: _Toc378454513]Alois Jirásek – Staré pověsti české

Za Tatrami, v rovinách při řece Visle rozkládala se od nepaměti Charvatská země, část prvotní veliké vlasti Slovanské. V té Charvatské zemi bytovala četná plemena, příbuzná jazykem, mravy, způsobem života. 

I stalo se, že se strhly mezi nimi vády a krvavé boje o meze a dědiny. Vstal rod na rod, příbuzní bojovali proti příbuzným a hubili se navzájem. 

V ten čas dva bratři mocného rodu, oba vojvodové, Čech a Lech, spolu se o to snesli, že opustí rodnou zemi bojem neblahou. Řekli si: „Vyhledejme sobě nových sídel, kdež by náš rod žil s pokojem a díla si hleděl.“ 

Byliť uvyklí již po předcích půdu pilně zdělávati, všeliký druh obilí pěstovati i chovati koně a stáda bravu i skotu. 

Jak se usnesli, tak vykonali. Svolavše své plémě, vzdali oběť bohům, vynesli obrazy dědů a rozžehnavše se s otcovskou půdou obrátili se na západ slunce, v neznámé končiny. I bral se rod za rodem, každý početných rodin, všichni přátelé a příbuzní. Napřed šli zvědové a zbrojní muži, prostřed vojvoda Čech, sivé brady, ale statný a silný, jeho bratr Lech a kolem nich vladykové, starostové rodů, všichni na koních. Za nimi starci, ženy a děti na hrubých vozích, na koních, stáda dobytka, naposled pak opět zbrojní mužové. Tak brali se nejprve končinami příbuzných plemen, až přešli hranice Charvatské země, až přebředli Odru řeku a vstoupili do neznámých, hornatých končin. 

I tam ještě našli osady, jichž obyvatelé hovořili jako oni, a dále také v krajinách při Labi řece. 

Než, jak přešli druhou tuto řeku, byl kraj pustější a osad shledali jen poskrovnu. Byly daleko od sebe, a obyvatelé jejich cizího jazyka, kožemi odění, nečetní, ale smělí a srdnatí, stavěli se jim se zbraní v ruce do cesty. Čech a Lech a jejich lid je potřeli a zhubivše jejich chudá obydlí v chatrčích i ve vykopaných jamách, postupovali dále, z lesa do lesa.

[bookmark: _Toc378454514]Jan Neruda – Povídky malostranské

Cítíme, že jsme v místnosti zcela uzavřené. Čirá, hluboká kolem nás tma, ani nejmenší skulinou nevniká odnikud šero; všude jen tma taková, v níž domníváme-li se přec na okamžik míti něco světlého před očima, je to pouze rudý kruh vlastní naší myšlenky.

Napnutí smyslové pozorují i nejdrobnější známky života. Čich náš zvěstuje nám, že místnost naplněna je mastným jakýms vzduchem, sprostou směsicí výparů. Je nám hned, jako bychom hlavně cítili smrkové nebo jedlové dříví, hned zas jakoby lůj a sádlo, a zas jakoby suché švestky, kmín, ba i kořalku, česnek atd. Sluchu se dotýká tykot hodin. Musí to být staré nástěnní hodiny s dlouhým kývadlem, na jehož konci tenký plechový a zajisté že trochu zkřivený kruh; někdyť se kývadlo v jednozvučné své povídačce zakoktne a kruh se lehýnce otřese. I to zakoktnutí opakuje se v pravidelných rozměrech a stává se jednozvučným.

Mezitím slyšíme dýchání spících. Musí jich tu býti více. Dýchání se všelijak proplítá, zcela se neshodne ani jednou, někdy jako by jedno usínalo, kdežto druhé se zesiluje, jedno jako by se s kývadlem hodin zakoktávalo, kdežto druhé sobě přispišuje, a v to zas zahučí odjinud náhlé oddechnutí silnější, jako by to odstavec nové kapitoly spací.

Také hodiny si nyní pojednou zhluboka oddychly a zahrkly. Zdá se, že po hrčivé té úvozovce kývadlo šepotněji se pohybuje. Jeden ze spáčů se pohnul a zašustnul pokrývkou dřevěné jeho lože prasklo.

V hodinách hrklo to znovu, jedna – druhá zazní to rychle po sobě zvučným hlasem kovovým, jedna – druhá hned nato zakuká to hlasem temným. Spáč se znovu pohne. Je slyšet, že se na loži vzpřimuje, že odhrnuje pokrývku. Ted' zavadil nohou o pelest – ted' zašramotil těžkou trepkou – patrno již, že obut v obě trepky. Pohne sebou a učiní několik opatrných kroků. Již zase stojí ruka jeho hmatá po dřevěné ploše, pod rukou mu něco zaharaší, jistě že to sirky.

Několikrát sirka škrtne, několikrát zasvitne fosforový dým, zase škrtnutí, dřívko prasklo, člověk zabručí. Nové škrtání, konečně zavíří plamínek a rozlije se přes postavu košilatou. Plamínek se opět zamrkal, ale kostnatá stará ruka přiložila jej již ku sklenici vodou a olejem naplněné, na jejímž povrchu plave černý knůtek v korku. Na knůtku to zasvitlo jako malá hvězdička. Sirka odletěla na zem, hvězdička se znenáhla zvětšuje. Nad ní stojí košilatá postava, stará ženská, zívajíc a mnouc sobě prospalé oči.

Postava stojí u stolku, přiléhajícího k jakés tmavě natřené dřevěné stěně, jež celou místnost dělí na dvě části. Až za stěnu síla lampičky nestačí, vidíme jen jednu část místnosti, – čich náš ale nemýlil se, jsme v skladišti hokynářském. Patrno, že tu jediné místnosti užito za byt i krám. Krám ten jest po hokynářsku zásoben dosti bohatě, pytlů rozestaveno hojně se zbožím prostým, nad pytli pnou se plné košíky a ošatky, ze stěn visí pletence a chumáče.

Žena se zachvěla nočním chladem, vzala lampičku ze stolu a postavila ji na pudl, na němž plno krajáčů s čerstvým i přepouštěným máslem a nad nímž houpají se váhy a pletence česneku i cibule. Usedla za pudl, schoulila nohy až k bradě a vyndala ze šuplete škatuli naplněnou nítěmi, nůžkami a jiným haraburdím. Vyndala nítě i ostatky a dostala se konečně na dno škatule, kde byly papíry a knihy. Papírů ciframi vesměs pokrytých sobě nevšímala, vzala jednu z knih a rozevřela. Byl to snář, takzvaný "velký". Zabrala se upřímně v obracení listů, pak čtla, pozivovala si a zase čtla.

[bookmark: _Toc378454515]Světová literatura

[bookmark: _Toc378454516]Arthur Conan Doyle – Údolí strachu

Byl to jeden z těch dramatických okamžiků, pro které můj přítel žil. Přeháněl bych, kdybych řekl, že ho ta překvapující zpráva šokovala či vzrušila. V jeho prazvláštní povaze nebyl sice ani stín krutosti, ale spousty silných dojmů nepochybně přispěly k jisté okoralosti jeho citů. To však platilo výhradně o citech, neboť jeho intelekt zůstával mimořádně bystrý. Nebyl na něm vidět ani náznak hrůzy, kterou jsem při tom stručném prohlášení pocítil já, spíš se v jeho tváři objevil klidný a zaujatý výraz chemika, který přihlíží, jak se v přesyceném roztoku tvoří krystaly.

„Pozoruhodné!“ prohlásil. „Vskutku pozoruhodné!“

„Zdá se, že vás to nepřekvapilo.“

„Zajímá mě to, pane Macu, ale překvapuje sotva. Proč by mě to mělo překvapit? Dostanu anonymní sdělení z pramene, který 

pokládám za důležitý, a tato zpráva obsahuje varování, že jisté osobě hrozí nebezpečí. Během hodiny se dovím, že to nebezpečí se už proměnilo ve skutek a že ta osoba už nežije. Zajímá mě to, ale jak jste poznamenal, nepřekvapuje.“

V několika krátkých větách vysvětlil inspektorovi všechna fakta, týkající se dopisu a šifry. MacDonald seděl s bradou v dlaních a mohutná plavá obočí se mu zježila jak rezavé křoví. „Odjíždím ještě dnes ráno do Birlstonu,“ řekl. „Přišel jsem se vás zeptat, zda nechcete jet se mnou – vy a tady váš přítel. Ale podle toho, co říkáte, mohl byste možná být užitečnější v Londýně.“

„Ani se mi nezdá,“ řekl Holmes.

„Hromské dílo, pane Holmesi!“ zvolal inspektor. „Za dva tři dny budou všechny noviny plné birlstonské záhady – ale jaká to je záhada, když je v Londýně člověk, který ten zločin předpověděl dřív, než se stal? Stačí jen toho člověka dopadnout a ostatní přijde samo.“

„O tom není pochyb, pane Macu. Jak ale hodláte dopadnout člověka, který si říká Porlock?“

[bookmark: _Toc378454517]Edgar Allan Poe – Studna a kyvadlo

Byl jsem umořen, — na smrt umořen tímto dlouhým skonáváním; a když na konec mne odvázali a směl jsem volně seděti, cítil jsem, že mé smysly mne opouštějí.

Rozsudek — onen hrozný rozsudek smrti — byl posledním, jasným zvukem, jehož jsem se doslechl. Po tom zvuk inkvisitorských hlasů zdál se splývati v mátožném neurčitém repotu. Vnukalo to mé duši představu převrácení, — snad jeho spojitostí s hukotem mlýnského kola. A to jen pro krátkou dobu; neboť nyní jsem už neslyšel žhola nic.

Přece však nějaký čas viděl jsem, — ale s přepětím, jak strašným! Viděl jsem rty černě oděných soudců. Objevily se mně bílé, — bělejší nežli list papíru, na němž načrtávám tato slova, — a tenké až do grotesknosti, tenké s napiatostí jejich výrazu pevnosti, — neúprosné rozhodnosti, — přísného pohrdání lidským utrpením. Zřel jsem je, jak se vraští se smrtelným výrazem. Zřel jsem je, jak přemítají slabiky mého jména; a zachvěl jsem se, protože žádný zvuk nenásledoval.

Viděl jsem také po několik okamžiků třeštivé hrůzy hebké a téměř nepostižné vlnění černých čalounů, které zahalovaly stěny pokoje. A potom mé vidění padlo na sedm velkých svící na stole.

Zprvu měly vzhled milosrdenství, a zdály se bílými štíhlými anděly, kteří mne chtěli zachrániti; ale pak náhle přišel nejsmrtelnější hnus na mého ducha, a cítil jsem každou žilku ve svém těle se zachvívati, jako bych se býval dotekl drátu galvanické batterie, zatím co andělské tvary staly se bezvýraznými přízraky s plamennými hlavami, a viděl jsem, že od nich nelze se nadíti pomoci.

A pak se vloudila do mé mysli jako nádherná hudební nota myšlenka na to, jak najisto lahodný jest klid v hrobě. Myšlenka přišla tiše a plíživě, a zdálo se dlouho, než dospěla plného rozvoje; ale právě, když duch můj na konec dovedl ji dostatečně pocítiti a udržeti, podoby soudců zmizely jako kouzlem z očí mých; vysoké svíce zapadly v nicotu; jejich plameny docela uhasly; nastala černá temnota; všecky pocity objevily se pozřeny v třeštivém ryčném spádu jako duše do Hadu. Pak mlčení, a ticho, a noc byly vesmírem.

Omdlel jsem; ale přec nemíním, že celé vědomí bylo ztraceno. Co z něho zbylo, nepokusím se určiti, nebo dokonce vypsati; všecko však nebylo ztraceno. V nejhlubším spánku, ne! V třeštění, ne! V mdlobě, ne! Ve smrti, ne! Ba ani v hrobě není vše ztraceno. Jinak není nesmrtelnosti pro člověka. Probouzejíce se z nejhlubšího spánku, trháme vlákna pavučiny nějakého snu. Ale už za vteřinu na to (tak hebká byla as ona pavučina) nepamatujeme se, že jsme snili.

Při procitnutí ze mdloby jsou dva stupně; nejprve vědomí duševní nebo duchovní existence; za druhé vědomí tělesné existence.

Zdá se pravděpodobno, že dospívajíce do druhého stupně, mohli bychom vyvolati tyto dojmy, výmluvné vzpomínkami, na propast závědomou. A tato propast, co je? Jak aspoň rozeznáme její stíny od stínů hrobových? Ale jestliže dojmy z toho, co nazval jsem prvním stupněm, nevyvolají se podle vůle, přece však zdali po dlouhé přestávce nepřijdou nevolány, kdežto my se divíme, odkud přicházejí?

[bookmark: _Toc378454518]Rejstřík
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Česká literatura 


Karel Hynek Mácha – Korespondence Máchova 


S touhy plným srdcem vstoupil jsem do světa, v naději, že zlaté sny prvního 


svého mladictví v něm uskutečněny naleznu, byl bych jej celý v náručí obejmul; 


ale běda, záhy se opona strhla, a já spatřil, že jsem zklamán… Chtěl jsem květinu 


utrhnouti na nivě lunojasné, ale jako ledochladná slza skropila rosa noční žžoucí 


ruku mou; – skloniv se k růži, obdivuji krásu její, spatřil jsem ji z hrobu vykvítati; 


hledal jsem lidi, lidi, jak se ve snách mých jevili, a zočil jsem prázdné larvy, bez 


srdce na mne se ušklebující, slovem, chtěje obejmouti ráj, přitisknul jsem pouze 


chladnou zem na svá láskyplná, rozčilená prsa… Oplakával jsem sny ztracené; jen 


červánkové večerního nebe, jen stříbrotoká Vltava, jen tmavé stíny vlastenských 


hájů souhlasily se mnou, žal můj znajíce; lidé však mne vytržencem nazývali… 


Tak se světem v rozepři, se zničeným srdcem, nepoznán od nikoho, samoten 


jsem žil v hluku světa, nemilován od žádného a nic nemiluje jako vyhnanec, jenž 


na pustou se ukryl skálu, jejížto neprohledná noc černým závojem ho zahaluje … 


Tu Vy ste mi vzešla co dennice žžoucí nad tmavými valy mořskými, a první záře 


prodrala se mou temnou pustou bezživotnou nocí… Nejblažší sny mladictví 


mého vracely se nazpět, s láskou vroucí obejmul jsem opět nalezený ideál svého 


života. Ve Vás zočil jsem vidinu svou v tělesné skutečnosti… A nyní se opovažuji 


Vám zjeviti, co v každém dechu mém se opětuje, čím zraky mé zahořují, a co usta 


má ostýchají se vyřknouti… že Vás miluji! tak vroucně miluji, jakž nikdo na světě 


ještě nemiloval! Neboť odvrácen od světa, jakož já jsem, jedině k Vám hledím, 


jedině Vás milovati mohu!… 


Karel Čapek – Hovory s T. G. Masarykem 


Mé nejstarší vzpomínky… To jsou jen takové nesouvislé obrazy. Jednou – to 


mi byly asi tři roky – viděl jsem v Hodoníně splašeného koně; hnal se po ulici, 


všechno se rozutíkalo, jen nějaké dítě mu upadlo pod nohy; ale kůň je přeskočil 


a dítěti se nic nestalo; to mně tak utkvělo v hlavě. Potom si z té doby pamatuju, 


jak můj otec v Mutěnicích chytal do želez vrány, a ledacos takového. Vím, že jsem 
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chodil (v Mutěnicích) k panu rechtorovi vyprosit si papír a kousky plavajzu a tím 


jsem čmáral, ještě než jsem se učil psát. 


Můj domov, to byl ten kraj kolem Hodonína; tam všude byly císařské statky, 


a tož kam otce, který byl v počátku své služební dráhy na těch statcích kočím, 


poslali, tam jsme se stěhovali s ním. Hned v mém druhém roce jsme došli 


z Hodonína do Mutěnic, tam jsme byli do jara roku 1853; pak jsme se vrátili do 


Hodonína a bydleli v chalupě „na plese“. Tu dalekou rovinu, tu vidím i dnes před 


sebou, a myslím, že ten dětský dojem mně zůstal; proto mám rád roviny; hory 


mám rád z dálky, ale nežiju v nich rád, údolí mě tísní, a nevidět dost slunka.  


V roce 1856 jsme přišli do Čejkovic do dvora; po dvou letech jsme museli na 


rok do Čejče, pak zase do Čejkovic, a tam jsme bydleli do roku 1862. Roku 1861 


jsem se dostal na reálku do Hustopeče, a naši zatím zas přišli do Hodonína, ale už 


v roce 1863 byli znova posláni do Čejče, a odtud se za tři roky, to bylo v roce 


1867, stěhovali pryč z císařských statků do soukromé služby v Miroslavi a na 


dvoře Suchohrdly – Socherle se říkalo německy; nejdéle byli v Kloboukách, od 


roku 1870 do 1882, a tam jsem za nimi jezdíval na prázdniny. Ale můj vlastní 


dětský domov, to byly Čejkovice. 


Božena Němcová – Babička 


Babička měla syna a dvě dcery. Nejstarší žila mnoho let ve Vídni u přátel, od 


nichž se vdala. Druhá dcera šla pak na její místo. Syn řemeslník též byl již 


samostatným a přiženil se do městského domku. Babička bydlela v pohorské 


vesničce na slezských hranicích, žila spokojeně v malé chaloupce se starou 


Bětkou, která byla její vrstevnice a již u rodičů sloužila. Nežila osamotnělá ve své 


chaloupce; všickni obyvatelé vesničtí byli bratřími jí a sestrami, ona jim byla 


matkou, rádkyní, bez ní se neskončil ani křest, ani svatba, ani pohřeb. 


Tu najednou přišel babičce list z Vídně od nejstarší dcery, v němž jí 


vědomost dávala, že manžel její službu přijal u jedné kněžny, která má velké 


panství v Čechách, a sice jen několik mil vzdálenosti od pohorské vesničky, kde 


babička bydlí. Tam že se nyní s rodinou odstěhuje, manžel pak vždy jen přes léto 


že tam bude, když i paní kněžna se tam zdržuje. Ke konci listu stála vroucí 


prosba, aby babička k nim se odebrala navždy a živobytí svoje u dcery a vnoučat 







VÝBĚR Z VÝZNAMNÝCH DĚL AUTORŮ ČESKÉ A SVĚTOVÉ LITERATURY 5 
 


strávila, kteří se již na ni těší. Babička se rozplakala; nevěděla, co má dělat! Srdce 


ji táhlo k dceři a k vnoučátkům, jichž neznala ještě, dávný zvyk poutal ji k malé 


chaloupce a k dobrým přátelům! Ale krev není voda, touha přemohla dávný zvyk, 


babička se rozmyslila, že pojede. Chaloupku se vším, co v ní, odevzdala staré 


Bětce s doložením: „Nevím, jak se mi tam líbit bude a jestli přece zde neumru 


mezi vámi.“ Když jednoho dne vozík u chaloupky se zastavil, naložil naň kočí 


Václav babiččinu malovanou truhlu, kolovrat, bez něhož být nemohla, košík, v 


němž byla čtyry chocholatá kuřátka, pytlík s dvěma čtverobarevnými koťaty 


a pak babičku, která pro pláč ani neviděla před sebe. Požehnáním. přátel 


provázena odejela k novému domovu.  


Jakého to očekávání, jakého radování na Starém bělidle! Tak totiž nazýval lid 


osamělé stavení v rozkošném údolíčku, jež paní Proškové, babiččině to dceři, za 


byt vykázáno bylo. Děti vybíhaly každou chvilku na cestu dívat se, nejede-li už 


Václav, a každému, kdo šel kolem, vypravovaly. „Dnes přijede naše babička!“ 


Samy pak mezi sebou si ustavičně povídaly. „Jakápak asi ta babička bude?“  


Jan Hus – Odvolání ke kristu 


Že Pán Buoh všemohúcí, jeden v bytu a trój v osobách, utisknutých jest 


najprvnějšie a najposlednějšie útočiště a Pán, jenž pravdy ostřiehá na věky, čině 


súd těm, jenž křivdu trpie, blízek sa všem, jenž volající sú k němu, v pravdě 


rozvazuje svázané,vóli těch, jenž sě jeho bojie, čině a ostřiehaje všech milujících 


sebe a rozptyluje všěchny jenž nechtie sě polepšiti, hřiešníky _ a Kristus, jenž jest 


pravý Bóh a pravý člověk, v úzkosti své od biskupóv, mistróv a zákoníkóv i od 


kněží, od nepravých súdcí a svědkóv sa obklíčen, skzě smrt najukrutnější 


a najohavnější od zatracenie věčného vyvolené před světa stvořením božie syny 


chtě vykúpiti, tento najdraší příklad ostavil jest na památku svým 


následovníkóm, aby při svú všěmohúciemu a všeho dobrého chtějíciemu Pánu 


poručili takto řka: „Viz, Pane, zmařenie mé, nebť jest povstal nepřietel, neb ty jsi 


pomocník a příjemník mój; Ty, Pane, ukázal si mi a seznal sem, ty si ukázal mi 


pilné chytrosti jich a já jako beránek krotký, jenž nesen bývá k óběti _ a neseznal 


sem, že myslili radu řkúce: Pusťme dřevo v chléb jeho a vyhlaďme jeho z země 


živých a jméno jeho nebuď v paměti živých viece. Ale Ty, Pane Sabbaoth (tj. 
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zástupuov), jenž súdíš spravedlivě a zkušuješ ledví i srdcí (tj. tajemných věcí neb 


myšlení), ať uzřím pomstu tvú nad nimi, neb sem Tobě zjevil (t. poručil) při svú; 


neboť jsú ti rozmnoženi, jenž trápie mě a radu jsú spolu vzěli řkúce: Buoh ho jest 


opustil, puďte jeho a chopte jeho, nenie, kto by ho vysvobodil. Protož viz, Pane, 


a znamenaj, neb Ty si trpělivost má, vytrhni mě z nepřátel mých! Buoh mój Ty si, 


neodchoď ode mne, nebť násilé blízké jest a nenie, kto by mi pomohl. Bože mój, 


Bože mój, vezři na mě, proč si mě tak opustil? Neb sú mě obklíčili psové mnozí, 


zbor zlostníkóv obsědl mě; neb sú mluvili proti mně jazykem lstivým a řěčmi 


nenávisti obklíčili sú mě a vybojovali sú mě darmo; pro to, proč by měli milovati 


mě, utrhali sú mě a položili sú proti mně zlostné věci za dobré a nenávist za mé 


milovánie.“ 


Aj, na tomto najsvětějšiem podepřien sa Vykupitele příkladě, od násilé 


těžkého, od křivého súdu a kletie domnělého omylně biskupuov, mistróv, 


zákonníkóv a súdcí na stolici Mojžiešě sediecich k Bohu sě odvolávám (to jest 


v obtiežení těch súdcí Boží pomoc přivolávám), porúčeje jemu svú při, Spasitele 


našeho Pána Jezu Krista šlepěje následuje, jakožto svatý a veliký kněz patriarcha 


Konstantinopolitanský Jan Zlatoústý ode dvú zború biskupuov a žákovstva nebo 


kněží odvolal sě a v naději blahoslavený kněz Ondřej praský biskup a Robertus 


Linkonský biskup od papeže k najvyššiemu a k najspravedlivějšiemu súdci, jenž 


ani strachem sě zhrožuje ani přiezní slibuje ani darem ukřivuje ani falešnými neb 


křivými sklamán bývá svědky, křivě súc utištění pokorně a užitečně sú sě 


odvolali. 


Alois Jirásek – Staré pověsti české 


Za Tatrami, v rovinách při řece Visle rozkládala se od nepaměti Charvatská 


země, část prvotní veliké vlasti Slovanské. V té Charvatské zemi bytovala četná 


plemena, příbuzná jazykem, mravy, způsobem života.  


I stalo se, že se strhly mezi nimi vády a krvavé boje o meze a dědiny. Vstal 


rod na rod, příbuzní bojovali proti příbuzným a hubili se navzájem.  


V ten čas dva bratři mocného rodu, oba vojvodové, Čech a Lech, spolu se o to 


snesli, že opustí rodnou zemi bojem neblahou. Řekli si: „Vyhledejme sobě nových 


sídel, kdež by náš rod žil s pokojem a díla si hleděl.“  
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Byliť uvyklí již po předcích půdu pilně zdělávati, všeliký druh obilí pěstovati 


i chovati koně a stáda bravu i skotu.  


Jak se usnesli, tak vykonali. Svolavše své plémě, vzdali oběť bohům, vynesli 


obrazy dědů a rozžehnavše se s otcovskou půdou obrátili se na západ slunce, 


v neznámé končiny. I bral se rod za rodem, každý početných rodin, všichni 


přátelé a příbuzní. Napřed šli zvědové a zbrojní muži, prostřed vojvoda Čech, 


sivé brady, ale statný a silný, jeho bratr Lech a kolem nich vladykové, starostové 


rodů, všichni na koních. Za nimi starci, ženy a děti na hrubých vozích, na koních, 


stáda dobytka, naposled pak opět zbrojní mužové. Tak brali se nejprve 


končinami příbuzných plemen, až přešli hranice Charvatské země, až přebředli 


Odru řeku a vstoupili do neznámých, hornatých končin.  


I tam ještě našli osady, jichž obyvatelé hovořili jako oni, a dále také 


v krajinách při Labi řece.  


Než, jak přešli druhou tuto řeku, byl kraj pustější a osad shledali jen 


poskrovnu. Byly daleko od sebe, a obyvatelé jejich cizího jazyka, kožemi odění, 


nečetní, ale smělí a srdnatí, stavěli se jim se zbraní v ruce do cesty. Čech a Lech 


a jejich lid je potřeli a zhubivše jejich chudá obydlí v chatrčích i ve vykopaných 


jamách, postupovali dále, z lesa do lesa. 


Jan Neruda – Povídky malostranské 


Cítíme, že jsme v místnosti zcela uzavřené. Čirá, hluboká kolem nás tma, ani 


nejmenší skulinou nevniká odnikud šero; všude jen tma taková, v níž 


domníváme-li se přec na okamžik míti něco světlého před očima, je to pouze 


rudý kruh vlastní naší myšlenky. 


Napnutí smyslové pozorují i nejdrobnější známky života. Čich náš zvěstuje 


nám, že místnost naplněna je mastným jakýms vzduchem, sprostou směsicí 


výparů. Je nám hned, jako bychom hlavně cítili smrkové nebo jedlové dříví, hned 


zas jakoby lůj a sádlo, a zas jakoby suché švestky, kmín, ba i kořalku, česnek atd. 


Sluchu se dotýká tykot hodin. Musí to být staré nástěnní hodiny s dlouhým 


kývadlem, na jehož konci tenký plechový a zajisté že trochu zkřivený kruh; 


někdyť se kývadlo v jednozvučné své povídačce zakoktne a kruh se lehýnce 
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otřese. I to zakoktnutí opakuje se v pravidelných rozměrech a stává se 


jednozvučným. 


Mezitím slyšíme dýchání spících. Musí jich tu býti více. Dýchání se všelijak 


proplítá, zcela se neshodne ani jednou, někdy jako by jedno usínalo, kdežto 


druhé se zesiluje, jedno jako by se s kývadlem hodin zakoktávalo, kdežto druhé 


sobě přispišuje, a v to zas zahučí odjinud náhlé oddechnutí silnější, jako by to 


odstavec nové kapitoly spací. 


Také hodiny si nyní pojednou zhluboka oddychly a zahrkly. Zdá se, že po 


hrčivé té úvozovce kývadlo šepotněji se pohybuje. Jeden ze spáčů se pohnul 


a zašustnul pokrývkou dřevěné jeho lože prasklo. 


V hodinách hrklo to znovu, jedna – druhá zazní to rychle po sobě zvučným 


hlasem kovovým, jedna – druhá hned nato zakuká to hlasem temným. Spáč se 


znovu pohne. Je slyšet, že se na loži vzpřimuje, že odhrnuje pokrývku. Ted' 


zavadil nohou o pelest – ted' zašramotil těžkou trepkou – patrno již, že obut 


v obě trepky. Pohne sebou a učiní několik opatrných kroků. Již zase stojí ruka 


jeho hmatá po dřevěné ploše, pod rukou mu něco zaharaší, jistě že to sirky. 


Několikrát sirka škrtne, několikrát zasvitne fosforový dým, zase škrtnutí, 


dřívko prasklo, člověk zabručí. Nové škrtání, konečně zavíří plamínek a rozlije se 


přes postavu košilatou. Plamínek se opět zamrkal, ale kostnatá stará ruka 


přiložila jej již ku sklenici vodou a olejem naplněné, na jejímž povrchu plave 


černý knůtek v korku. Na knůtku to zasvitlo jako malá hvězdička. Sirka odletěla 


na zem, hvězdička se znenáhla zvětšuje. Nad ní stojí košilatá postava, stará 


ženská, zívajíc a mnouc sobě prospalé oči. 


Postava stojí u stolku, přiléhajícího k jakés tmavě natřené dřevěné stěně, jež 


celou místnost dělí na dvě části. Až za stěnu síla lampičky nestačí, vidíme jen 


jednu část místnosti, – čich náš ale nemýlil se, jsme v skladišti hokynářském. 


Patrno, že tu jediné místnosti užito za byt i krám. Krám ten jest po hokynářsku 


zásoben dosti bohatě, pytlů rozestaveno hojně se zbožím prostým, nad pytli 


pnou se plné košíky a ošatky, ze stěn visí pletence a chumáče. 


Žena se zachvěla nočním chladem, vzala lampičku ze stolu a postavila ji na 


pudl, na němž plno krajáčů s čerstvým i přepouštěným máslem a nad nímž 
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houpají se váhy a pletence česneku i cibule. Usedla za pudl, schoulila nohy až 


k bradě a vyndala ze šuplete škatuli naplněnou nítěmi, nůžkami a jiným 


haraburdím. Vyndala nítě i ostatky a dostala se konečně na dno škatule, kde byly 


papíry a knihy. Papírů ciframi vesměs pokrytých sobě nevšímala, vzala jednu 


z knih a rozevřela. Byl to snář, takzvaný "velký". Zabrala se upřímně v obracení 


listů, pak čtla, pozivovala si a zase čtla. 
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Světová literatura 


Arthur Conan Doyle – Údolí strachu 


Byl to jeden z těch dramatických okamžiků, pro které můj přítel žil. Přeháněl 


bych, kdybych řekl, že ho ta překvapující zpráva šokovala či vzrušila. V jeho 


prazvláštní povaze nebyl sice ani stín krutosti, ale spousty silných dojmů 


nepochybně přispěly k jisté okoralosti jeho citů. To však platilo výhradně 


o citech, neboť jeho intelekt zůstával mimořádně bystrý. Nebyl na něm vidět ani 


náznak hrůzy, kterou jsem při tom stručném prohlášení pocítil já, spíš se v jeho 


tváři objevil klidný a zaujatý výraz chemika, který přihlíží, jak se v přesyceném 


roztoku tvoří krystaly. 


„Pozoruhodné!“ prohlásil. „Vskutku pozoruhodné!“ 


„Zdá se, že vás to nepřekvapilo.“ 


„Zajímá mě to, pane Macu, ale překvapuje sotva. Proč by mě to mělo 


překvapit? Dostanu anonymní sdělení z pramene, který  


pokládám za důležitý, a tato zpráva obsahuje varování, že jisté osobě hrozí 


nebezpečí. Během hodiny se dovím, že to nebezpečí se už proměnilo ve skutek 


a že ta osoba už nežije. Zajímá mě to, ale jak jste poznamenal, nepřekvapuje.“ 


V několika krátkých větách vysvětlil inspektorovi všechna fakta, týkající se 


dopisu a šifry. MacDonald seděl s bradou v dlaních a mohutná plavá obočí se mu 


zježila jak rezavé křoví. „Odjíždím ještě dnes ráno do Birlstonu,“ řekl. „Přišel jsem 


se vás zeptat, zda nechcete jet se mnou – vy a tady váš přítel. Ale podle toho, co 


říkáte, mohl byste možná být užitečnější v Londýně.“ 


„Ani se mi nezdá,“ řekl Holmes. 


„Hromské dílo, pane Holmesi!“ zvolal inspektor. „Za dva tři dny budou 


všechny noviny plné birlstonské záhady – ale jaká to je záhada, když je 


v Londýně člověk, který ten zločin předpověděl dřív, než se stal? Stačí jen toho 


člověka dopadnout a ostatní přijde samo.“ 
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„O tom není pochyb, pane Macu. Jak ale hodláte dopadnout člověka, který si 


říká Porlock?“ 


Edgar Allan Poe – Studna a kyvadlo 


Byl jsem umořen, — na smrt umořen tímto dlouhým skonáváním; a když na 


konec mne odvázali a směl jsem volně seděti, cítil jsem, že mé smysly mne 


opouštějí. 


Rozsudek — onen hrozný rozsudek smrti — byl posledním, jasným zvukem, 


jehož jsem se doslechl. Po tom zvuk inkvisitorských hlasů zdál se splývati 


v mátožném neurčitém repotu. Vnukalo to mé duši představu převrácení, — 


snad jeho spojitostí s hukotem mlýnského kola. A to jen pro krátkou dobu; neboť 


nyní jsem už neslyšel žhola nic. 


Přece však nějaký čas viděl jsem, — ale s přepětím, jak strašným! Viděl jsem 


rty černě oděných soudců. Objevily se mně bílé, — bělejší nežli list papíru, na 


němž načrtávám tato slova, — a tenké až do grotesknosti, tenké s napiatostí 


jejich výrazu pevnosti, — neúprosné rozhodnosti, — přísného pohrdání lidským 


utrpením. Zřel jsem je, jak se vraští se smrtelným výrazem. Zřel jsem je, jak 


přemítají slabiky mého jména; a zachvěl jsem se, protože žádný zvuk 


nenásledoval. 


Viděl jsem také po několik okamžiků třeštivé hrůzy hebké a téměř 


nepostižné vlnění černých čalounů, které zahalovaly stěny pokoje. A potom mé 


vidění padlo na sedm velkých svící na stole. 


Zprvu měly vzhled milosrdenství, a zdály se bílými štíhlými anděly, kteří 


mne chtěli zachrániti; ale pak náhle přišel nejsmrtelnější hnus na mého ducha, 


a cítil jsem každou žilku ve svém těle se zachvívati, jako bych se býval dotekl 


drátu galvanické batterie, zatím co andělské tvary staly se bezvýraznými 


přízraky s plamennými hlavami, a viděl jsem, že od nich nelze se nadíti pomoci. 


A pak se vloudila do mé mysli jako nádherná hudební nota myšlenka na to, 


jak najisto lahodný jest klid v hrobě. Myšlenka přišla tiše a plíživě, a zdálo se 


dlouho, než dospěla plného rozvoje; ale právě, když duch můj na konec dovedl ji 


dostatečně pocítiti a udržeti, podoby soudců zmizely jako kouzlem z očí mých; 







1
2 


VÝBĚR Z VÝZNAMNÝCH DĚL AUTORŮ ČESKÉ A SVĚTOVÉ LITERATURY 


 


vysoké svíce zapadly v nicotu; jejich plameny docela uhasly; nastala černá 


temnota; všecky pocity objevily se pozřeny v třeštivém ryčném spádu jako duše 


do Hadu. Pak mlčení, a ticho, a noc byly vesmírem. 


Omdlel jsem; ale přec nemíním, že celé vědomí bylo ztraceno. Co z něho 


zbylo, nepokusím se určiti, nebo dokonce vypsati; všecko však nebylo ztraceno. 


V nejhlubším spánku, ne! V třeštění, ne! V mdlobě, ne! Ve smrti, ne! Ba ani 


v hrobě není vše ztraceno. Jinak není nesmrtelnosti pro člověka. Probouzejíce se 


z nejhlubšího spánku, trháme vlákna pavučiny nějakého snu. Ale už za vteřinu na 


to (tak hebká byla as ona pavučina) nepamatujeme se, že jsme snili. 


Při procitnutí ze mdloby jsou dva stupně; nejprve vědomí duševní nebo 


duchovní existence; za druhé vědomí tělesné existence. 


Zdá se pravděpodobno, že dospívajíce do druhého stupně, mohli bychom 


vyvolati tyto dojmy, výmluvné vzpomínkami, na propast závědomou. A tato 


propast, co je? Jak aspoň rozeznáme její stíny od stínů hrobových? Ale jestliže 


dojmy z toho, co nazval jsem prvním stupněm, nevyvolají se podle vůle, přece 


však zdali po dlouhé přestávce nepřijdou nevolány, kdežto my se divíme, odkud 


přicházejí? 
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Písemná práce – styly



Gymnázium a Jazyková škola s právem státní jazykové zkoušky Zlín

		Tematická oblast		ITK – Práce v kancelářských aplikacích 

		Datum vytvoření		12. 11. 2012

		Ročník 		2. ročník čtyřletého gymnázia nebo 6. ročník osmiletého gymnázia

		Stručný obsah		Zadání a řešení písemné práce z textového editoru. Práce je zaměřená na styly a úpravu rozsáhlého dokumentu.

		Způsob využití		Studenti vypracují písemnou práci, následně se seznámí se správným řešením a hodnocením.

		Autor		Ing. Michal Heczko

		Kód		VY_ 32_INOVACE_ 34_ IHEC04









Pokyny k vypracování

Text pro úpravu je umístěn v souboru 
VY_ 32_INOVACE_ 34_ IHEC04.txt

Obsah souboru zkopírujte do nového dokumentu MS Word (popř. Libre Office)

Dokument upravte dle zadání na následujícím snímku





Zadání

Text z textového dokumentu zkopírujte do nového souboru aplikace MS Word

Upravte dokument dle pravidel pro úpravu dokumentu (nezlomitelné mezery za jednoznakovými předložkami, prázdné odstavce)

Vytvořte a použijte styly (viz následující snímek)

Vytvořte úvodní stránku, která bude obsahovat text 
z prvního řádku a vaše jméno

Vytvořte obsah (bude zobrazovat nadpisy 
a podnadpisy, bude hned za úvodní stránkou)

Vytvořte rejstřík (pro alespoň 10 vámi vybraných termínů), bude umístěn na konci dokumentu

Uložte ve formátu DOCX a PDF a odevzdejte na online výuku







Styly

L_text

Pro běžný text

Patkové písmo, velikost 12, zarovnání do bloku, odsazení 1. řádku (1.4 cm), řádkování 1.5, vhodné mezery mezi odstavci (tak 10 b.)

L_nadpis

Pro nadpisy „Česká literatura” a „Světová literatura”

Bezpatkové písmo, velikost 20, tučné, zarovnání na střed, začíná vždy na nové stránce, vhodná mezera mezi odstavci (tak 10 b.), spodní ohraničení 2 – 3 body

L_podnadpis

Pro všechny nadpisy ve tvaru „Autor – Dílo”

Bezpatkové písmo, velikost 16, tučné, zarovnání vlevo, vhodné mezery mezi odstavci (tak 10 b.)







Řešení písemné práce

Na následujících snímcích je uvedeno správné řešení písemné práce.





Kompletní řešení písemné práce je umístěno 
v souborech:

VY_ 32_INOVACE_ 34_ IHEC04.docx

VY_ 32_INOVACE_ 34_ IHEC04.pdf





Hodnocení

Odstranění prázdných odstavců		1 bod

Nezlomitelné mezery u jednoznakových předložek		1 bod

Vytvoření a použití požadovaných stylů		1 bod

Vygenerování obsahu		1 bod

Vytvoření rejstříku		1 bod

Export do PDF		1 bod



Celkem		6 bodů





Hodnocení



Celkový počet bodů:	6 bodů

		Známka		Počet bodů

		1		6

		2		5

		3		4

		4		3

		5		2–0







1. Odstranění prázdných odstavců

Funkce „Najít a nahradit”



Najít: 	^p^p

Nahradit: 	^p



Volat opakovaně, dokud dochází k nahrazení









2. Nahrazení mezer u jednoznakových předložek

Funkce “Najít a nahradit”



Najít

(<[vszkouaiVSZKOUAI])_

Nahradit: 	

\1^s



Pozn.: místo znaku 
“_” vložte mezeru

Aktivní „použít zástupné znaky“











3. Vytvoření stylů





1.)

2.)





3.)







4. Vygenerování obsahu

Reference > Obsah > Vložit obsah











5. Vytvoření rejstříku

Definice položek rejstříku

Reference > Rejstřík > Označit položku



Vložení rejstříku

Reference > Rejstřík > Vložit rejstřík











6. Export do PDF

Soubor > Uložit a odeslat > Vytvořit dokument PDF/XPS > Vytvořit soubor PDF/XPS 







Literatura

V tomto výukovém materiálu jsou použity úryvky 
z následujících knih:

Karel Hynek Mácha – Korespondence Máchova

Karel Čapek – Hovory s T. G. Masarykem

Božena Němcová – Babička

Jan Hus – Odvolání ke kristu

Alois Jirásek – Staré pověsti české

Jan Neruda – Povídky malostranské

Arthur Conan Doyle – Údolí strachu

Edgar Allan Poe – Studna a kyvadlo

Zdroj: http://cs.wikisource.org a http://www.mlp.cz/cz/projekty/on-line-projekty/ 





image1.png

ol - L
socidin{ MINISTERSTVO $KOLSTVI 0P Vadalavini

fondvCR  EVROPSKA UNIE  wLiDE2e A TELOUVCHOUY  pro konkuronceschopnost

INVESTICE DO ROZVOJE VZDELAVANI






image2.png

s
i3 o) {5 i’

ot | ez A | Aar | B AaBb AaBbC

VI opitovattomst | B £ U 7 abe x| A~ - A~ 7LNadpis T LPodnad.

Schranka 5 pismo 5 Odstavec styly

AaBbCcL AaBbCcl AaBbCc Aabcel AQB acsbccl 4asbecr AaBbCch AaBbecl AaBbCel AaBbCch AaBbecl
Norméini TBezmezer Nadpisl  Nadpis2  Nzev  Podtitul  Zdirané. Zwranéni Zdiramé.  Siné atst vy

Obsah{]

Obsah 17
Ceska-literatura 37
Karel-Hynek-Mécha-—Korespondence:-MAChOVa. ..o 3T
Karel-Capek-~HOVOry-sTG.-MaSarykem ... 37
e . . » . . L " L Bozena-Némcovaf:XE:"Némeova" §-Babickal XE:"Babicka§ e Puvmmnnnnn AT
Vybér-z-vyznamnych- dél-autori-ceské- a-svétové- Jan-HusEXE:"Hus" 3
Alois-Jirasekf XE: Jirdsek”:
Jan-Nerudaf:XE:"Neruda"§-Povidky malostranské........m e T
Svétové literatura. 107
Michal-Heczkol Arthur-Conan-Doyle-Udoli-Strachtl o 107
Edgar-Allan-Poe-—Studna-a-kyvadlo . 11T
Rejstifk. 137

b







image3.png

Najit a nahradit

Nait_| Neadt [ preitna

Najis "o

Nehvaditam: [%p.

Hedat; e |v
[F]Rodovat malé a veka pisnena

[ Pouze celé slova

[Cpousit zstupné znaky

[C] Foneticky (angietina)

[Cajit viechny tvary dova (angictina)

Notrodt ] [Netgaige | ((naitadsi | [ siomo

] RodiZovat precponu
[l Rodiovat pFipony

[ 1gnoroyat interpunkéni znaménka
[ gnorovat prazdné znaky







image4.png

Najit a nahradit

<<Meng Nefadit ] [ Nahraditvie | Storno.
Moznost hedéni
Hedaty [ie [
[CJRoztEovat malé a velks pismena [JRozigovat precponu
[ Pouze celé siova [JRoziSovat pfiponu
D tgnoroyat interpunkéni znaménka

[C] Najt viechny tvary siova (angiitina) [l 1gnorovat prézdné maky

e
(Ceomit= ] (Covatmi= ] |







image5.png

R W32 INOVACE_34_IHECO4.doex - Microsoft Word 1 T = ) )
VioZeni RozloZeni stranky Reference Korespondence Revize Zobrazeni Vyvojai Acrobat
% imout

> @
Combrin@akiac -1z <K X | Aam [ AaBb AaBbC AaBbCcL AaBbCel AaBbCc AaBbcet AQB| Acsbccl 4aBbecr AaBbCcD AaBbCel AaBbCel AaBCCD AaBbCcl -
. ] 2 I AaBbCc = 0BbCcl AaBbCCD AaBbCch AaBbCc el AaBbCCE AaBbCc & Nt
Vo Fropirovatromat B 4 U T abe X, x| A~ v-A- TNadpis T LPodnad. MNormini 7Bezmezer Nadpis1  Nadpis 2 Nazev Podtitul  Zdiramé.. Zwraznéni Zdirazmé..  Silné Citt  Vyrazny 1y Vybrat -
Schvana 5 pismo 5 oustavec Sy

Vybér-z-vyznamnych- dél-autori-éeské- a-svétové-

Svétovaliteratura.
Michal-Heczkot] Arthur-ConanDoyle—Udol
Edgar-Allan-Poe--Studna-a-kyvadlo.
Rejstiik.

T







image6.png

u ‘adam eichler
Alena stachova ®
E Jakub Vafia ]
B
B

F Jim Bim
i

3 Jirka Urban

1

m Katefina Hiessova

Matoska Pavel

m Pavel Travnizek

LJ
B
w Radim ¥ymétal 5]
LJ
B
&

Travnitek Pavel

.j‘ 2Zdenek Drbalek
Jakub Macék

AHULNED

SROVNEJTE SI CENY

DODAVATELU PLYNU

Domii

Odesilani a pijem

Soka  Zobrazeni

iCloud

Y m— x Y 3 S 55 Loborstoriom (3, Piedat nadiizen. B N
Scnizks | 3 N
st — = SiTmoemal o Hotovo S > &
Vo tové Ostranit | Odpovidt Odpovédét Piedat By pai+ ||y oo NI mout Paidia OneNote | Nepiedtené Zaadit do Zoracowat
e—m‘;\ polozky - | @ Newzidans poita ~ " siem dal B Dai (5 Odpovédéta od... %7 Vytvoiit nowy M - - & :ieitené kategorii ~ —
[ ostrant Odporiaét e oy e Znatey
B

4 Oblibené polozky
) Doruzen posta (236)
(5 Odesiand poita
@ Odstranéns posta

4 neakogistincz
5 Doruzen posta (235)
(2 Koncepty
(5 Odesiand poita
@ Odstranéns poita

Informaéni kandly RSS.
3 Laboratorium
(13 Nevyzidans posta 1]
(33 Posta k odestani
(0 Slosky visledk hledani
3 Tématické plany
3 T-mobile 2)
3 Tydenni piany ()

4 icloud

@ Trasn

[Prohiedat: Dorucena posta (Ctri~E)

Usporadat podie: Datum

4+ Dnes
1 Alena Stachovi
Suplovin - stieda
21 Alena Stachova
Hec (1725 5t 1411
(21 Alena Stachova
Hec (221 5t 1411

4 Vera

[ Hubaceki1@seznam.c
Dotaz

Nejnovéjsi nanore

736

730

730

po21:2s

(23 Zakaznicke centrum T-Mobile - Business p.

Poturzeni prevodu smiouvy
23 Alena Stachova

poTa4

£/ suplovéni - streda
Alena Stachové <stachova@gjszlincz>

t13.11.2012736
ucitele@gisn.cz

Ahojte, zdravim viechny,

Najit kontakt
[l Adresat

7 Filtrovat e-maily ~

Najit

Odesiat a piimout
UBech slozek

Odesiat a piimout

Aktualizovat

iCloud

po 0smé hodiné odjizdim se Sofiou do Otrokovic na zévére&nou konferenci Barev Zivota a Premek je nemocny. Napsala jsem suplovani na zitiek (véetn& dozord na koncert), vsi

zatim na www strénkach, podivejte se na to,
bych pak opravila. Kdyby se stalo n&co mimoradného, je tady Jifina a Radim, nebo volejte na mobil.
Preji Vam hezky den a na shledanou odpoledne na poradé. Alena

Alena Stachova

Gymnézium a Jazykova Skola s prévem stétni jazykové zkousky Zlin
namésti T G. Masaryka 2734-9, 760 01 Zlin

Tel - 577 007 447, 603 152 259

Email: qym@gjszin.cz

WWW: www gjszlin cz

(23 michacld@moodie.com

RE: Tydenni plan - pro tiidni udtele 1.2 2.

po3:59
[securityalerts] URGENT: Moodle 233, .. *

(B Stotky wsledki hiedani | 4 M tyden
3 Michal Heazko ne 2132
Pisemiy ]
23 Descartes ne1213
AKTUALIZOVANA NABIDK : Semindie ... @
3 Kurzy DUPP neass
nabidka DVPP
51 Mail Delivery Subsystem sot0a1
Returned maitsee transcript for detals 0
1 Alena Stachovi paoa1
Tidenni plén [
51 Pochyla Leona paga1
Celostitni VP Aktusini dovednosti uét...
1 Marie Kohlovi paoa1
Poplatek za vedeni ictu
1 konntat paoa1
ozhodnuts waduje=-
23 premyst 6t paol
avtiet [
3 Lada Zmelic paol
Jidelni listek MS! Restaurant 12,11, - 1... @
(23 Norbert Novik paol
Fu 7 dni - 07 cm el
3 business@tmobile.cz. paol
REPro Pana Vitka - G Zlin
|| Seznam siozek (3 Viadimir Tétn il
foto GAV ]
[2] zastupci (3 Mail Delivery Subsystem paott
Returned mait see transcript for detals O
Polofly: 1802 Nepiedteno: 235 |

Alena Stachova

[ Hec (1/2): St14.11.
4 Tydenni plan

 TP1Lpf (100 k8)
2 Msieni plan

) Listopad 2012.paf 67 k)

£ (oez piedméty)
) SPOTR-2013.doc (75 kB)
A ez preamétu)
) SPOTR-2013.doc (75 kB)

] 2 e wira

A @ e EE

o Piidat

ho netisknu, pokud by bylo potfeba udalat n&jaké zmény, tak mi nechte vzkaz, nejpozdsji ve 14 hodin se vrétime, suplova

Pied minutami
17:10 9.11.2012

1643 31102012

7:29 31102012

7:20 31.10.2012

mw

| m e 100% (5

nsoigpn pizewpeu peZ [ &

<

2 sH10m ss9uq

oomi | Visgeni
Vot
% Kopirovat formt
schvanka
[]

Rozlozeni strinky

Cambria Zékdac - 12
B 7 U-aex x

Pismo

lit

AN

Reference  Kore:

Konec srénky.

eratury

VY_32_INOVACE_34_IHECO4.docx - Microsoft Word

Michal-Heczkofl

sondence  Reize  Zobrazemi  Viuost  Adobat
AE=EE= 2 a8 vt -
2| = E 2 AaBb AaBbC | AaBbCcl| AaBbCcl AaBbCel AaBbCc Assbeel AQB| acsbeel aasbecr aaBbeer Aabeel AaBbCal daBbecr AaBbeel 2 Nanradit
- - - ladpis. odna e lormaini ez mezer ladpis. ladpis. lazev. odtitul jdirazné. yraznéni jdirazné. ilné. itat razny ci... || Zménit N
O - || Titedpis Tipodnad.| Tiet | TNomaii T Naopisi  Negpsz Fodtitul 74 2 za i it virmja | ZnE | S
odstavec sy e
= o wn P e e e o &
Vytvorit nowy syl pocle formstovani [ B
Vestnost
- et
q Typ st odsaree -
sty zdozenina et -
Styl nésledujicho odstavce: | 1T LText1 -
Formstovan
Cambria (zakachitlv] (12 [+]| B 7 U
Vybér-z:-vyznamnych- dél-autoru-éeské-a-svétové- 8
all
x
St Rydiy s
Zalozeny na: LText.
i
i
] Pt dosemam rycich sl [ Aoty skustzovat i
© Jen v tomto doument ) Nové ofmentyzeloené nattoSabloré Wi
(Femit=] |
Cpr,
Odstavec. Nazev pe
Tabulatory. Podtitul pe
Oaricen, Zvemini-eme @
Jozyk. Zujraméni a
Simetek [
et siné a
I aist =
KHlavesova zhrat Vyrazny citét p.c]
Totoré fekty - a
bz @
Nazev by a-
Zoatntied
ozt proené sy
@B e
o
|[El@R = = 100% *
2

o

13112012






image7.png

Moznosti obsahu

Pro vytvofen obsahu pouit:

LText
Nacis 1
Nacpis 2.

Urovné osnovy

[l poloky z il







image8.png

o= ) |

‘Seznam citad

Nahled webové stranky
Nadpis 1 -
Nadpis 2 @
Nadpis 3 |
u ol
fobrait &la stranek Namisto el strének poutit hypertextové | ||
i strének zarovnat doprava odkazy I
Vodidi znak: -
obecns
Eormaty: 'Podle 3ablony -
Zobrazit Grovné: |3 =

] )

[







image9.png

Witovj odkaz: [viz

Ak stranka
Rozssh stranek
Zdoga:

Fomit Glovéni srinek.
Cuine
[Cxwrziva
Disog zstane otevien pro cmaceni vice polfek
restia.

et [ometivie ) (5o







image10.png

i | |
(Rt} [ Obsah [ Seznam obrazid [ Seznam citact
stled
[Aristoteles, 2 A T
|asteroidy. viz Jupiter @ Sowe: 2
|amostéra <
Zemé e Cestna
biosféra, ¢
ionosféra. 3
mesosféra, 3-4
stratosféra.3 -
7] &isla stranek zarovnat doprava
Vodid mak:

Fomaty: |Podie Sablony







image11.png

Reference  Korespondence  Revize Acrobat

Uloit a odeslat Vytvoiit dokument PDF/XPS
Uloi tento dokument v pevném formtu.

e Dokument vypads stejné ve-
Zachovs pisma, formatovani a obrézky.
Ulodit na web Obsah nelze snadno zménit.
Na webu jsou k dispozici bezplatné prohiizece.
Uloit na web sluby SharePoint
Publikovat joko piispévek na blog
Typy souboris














Česká literatura

Karel Hynek Mácha – Korespondence Máchova

S touhy plným srdcem vstoupil jsem do světa, v naději, že zlaté sny prvního svého mladictví v něm uskutečněny naleznu, byl bych jej celý v náručí obejmul; ale běda, záhy se opona strhla, a já spatřil, že jsem zklamán… Chtěl jsem květinu utrhnouti na nivě lunojasné, ale jako ledochladná slza skropila rosa noční žžoucí ruku mou; – skloniv se k růži, obdivuji krásu její, spatřil jsem ji z hrobu vykvítati; hledal jsem lidi, lidi, jak se ve snách mých jevili, a zočil jsem prázdné larvy, bez srdce na mne se ušklebující, slovem, chtěje obejmouti ráj, přitisknul jsem pouze chladnou zem na svá láskyplná, rozčilená prsa… Oplakával jsem sny ztracené; jen červánkové večerního nebe, jen stříbrotoká Vltava, jen tmavé stíny vlastenských hájů souhlasily se mnou, žal můj znajíce; lidé však mne vytržencem nazývali… Tak se světem v rozepři, se zničeným srdcem, nepoznán od nikoho, samoten jsem žil v hluku světa, nemilován od žádného a nic nemiluje jako vyhnanec, jenž na pustou se ukryl skálu, jejížto neprohledná noc černým závojem ho zahaluje … Tu Vy ste mi vzešla co dennice žžoucí nad tmavými valy mořskými, a první záře prodrala se mou temnou pustou bezživotnou nocí… Nejblažší sny mladictví mého vracely se nazpět, s láskou vroucí obejmul jsem opět nalezený ideál svého života. Ve Vás zočil jsem vidinu svou v tělesné skutečnosti… A nyní se opovažuji Vám zjeviti, co v každém dechu mém se opětuje, čím zraky mé zahořují, a co usta má ostýchají se vyřknouti… že Vás miluji! tak vroucně miluji, jakž nikdo na světě ještě nemiloval! Neboť odvrácen od světa, jakož já jsem, jedině k Vám hledím, jedině Vás milovati mohu!…

Karel Čapek – Hovory s T. G. Masarykem

Mé nejstarší vzpomínky… To jsou jen takové nesouvislé obrazy. Jednou – to mi byly asi tři roky – viděl jsem v Hodoníně splašeného koně; hnal se po ulici, všechno se rozutíkalo, jen nějaké dítě mu upadlo pod nohy; ale kůň je přeskočil a dítěti se nic nestalo; to mně tak utkvělo v hlavě. Potom si z té doby pamatuju, jak můj otec v Mutěnicích chytal do želez vrány, a ledacos takového. Vím, že jsem chodil (v Mutěnicích) k panu rechtorovi vyprosit si papír a kousky plavajzu a tím jsem čmáral, ještě než jsem se učil psát.

Můj domov, to byl ten kraj kolem Hodonína; tam všude byly císařské statky, a tož kam otce, který byl v počátku své služební dráhy na těch statcích kočím, poslali, tam jsme se stěhovali s ním. Hned v mém druhém roce jsme došli z Hodonína do Mutěnic, tam jsme byli do jara roku 1853; pak jsme se vrátili do Hodonína a bydleli v chalupě „na plese“. Tu dalekou rovinu, tu vidím i dnes před sebou, a myslím, že ten dětský dojem mně zůstal; proto mám rád roviny; hory mám rád z dálky, ale nežiju v nich rád, údolí mě tísní, a nevidět dost slunka. 

V roce 1856 jsme přišli do Čejkovic do dvora; po dvou letech jsme museli na rok do Čejče, pak zase do Čejkovic, a tam jsme bydleli do roku 1862. Roku 1861 jsem se dostal na reálku do Hustopeče, a naši zatím zas přišli do Hodonína, ale už v roce 1863 byli znova posláni do Čejče, a odtud se za tři roky, to bylo v roce 1867, stěhovali pryč z císařských statků do soukromé služby v Miroslavi a na dvoře Suchohrdly – Socherle se říkalo německy; nejdéle byli v Kloboukách, od roku 1870 do 1882, a tam jsem za nimi jezdíval na prázdniny. Ale můj vlastní dětský domov, to byly Čejkovice.

Božena Němcová – Babička

Babička měla syna a dvě dcery. Nejstarší žila mnoho let ve Vídni u přátel, od nichž se vdala. Druhá dcera šla pak na její místo. Syn řemeslník též byl již samostatným a přiženil se do městského domku. Babička bydlela v pohorské vesničce na slezských hranicích, žila spokojeně v malé chaloupce se starou Bětkou, která byla její vrstevnice a již u rodičů sloužila. Nežila osamotnělá ve své chaloupce; všickni obyvatelé vesničtí byli bratřími jí a sestrami, ona jim byla matkou, rádkyní, bez ní se neskončil ani křest, ani svatba, ani pohřeb.

Tu najednou přišel babičce list z Vídně od nejstarší dcery, v němž jí vědomost dávala, že manžel její službu přijal u jedné kněžny, která má velké panství v Čechách, a sice jen několik mil vzdálenosti od pohorské vesničky, kde babička bydlí. Tam že se nyní s rodinou odstěhuje, manžel pak vždy jen přes léto že tam bude, když i paní kněžna se tam zdržuje. Ke konci listu stála vroucí prosba, aby babička k nim se odebrala navždy a živobytí svoje u dcery a vnoučat strávila, kteří se již na ni těší. Babička se rozplakala; nevěděla, co má dělat! Srdce ji táhlo k dceři a k vnoučátkům, jichž neznala ještě, dávný zvyk poutal ji k malé chaloupce a k dobrým přátelům! Ale krev není voda, touha přemohla dávný zvyk, babička se rozmyslila, že pojede. Chaloupku se vším, co v ní, odevzdala staré Bětce s doložením: „Nevím, jak se mi tam líbit bude a jestli přece zde neumru mezi vámi.“ Když jednoho dne vozík u chaloupky se zastavil, naložil naň kočí Václav babiččinu malovanou truhlu, kolovrat, bez něhož být nemohla, košík, v němž byla čtyry chocholatá kuřátka, pytlík s dvěma čtverobarevnými koťaty a pak babičku, která pro pláč ani neviděla před sebe. Požehnáním. přátel provázena odejela k novému domovu. 

Jakého to očekávání, jakého radování na Starém bělidle! Tak totiž nazýval lid osamělé stavení v rozkošném údolíčku, jež 

paní Proškové, babiččině to dceři, za byt vykázáno bylo. Děti vybíhaly každou chvilku na cestu dívat se, nejede-li už Václav, a každému, kdo šel kolem, vypravovaly. „Dnes přijede naše babička!“ Samy pak mezi sebou si ustavičně povídaly. „Jakápak asi ta babička bude?“ 

Jan Hus – Odvolání ke kristu

Že Pán Buoh všemohúcí, jeden v bytu a trój v osobách, utisknutých jest najprvnějšie a najposlednějšie útočiště a Pán, jenž pravdy ostřiehá na věky, čině súd těm, jenž křivdu trpie, blízek sa všem, jenž volající sú k němu, v pravdě rozvazuje svázané,vóli těch, jenž sě jeho bojie, čině a ostřiehaje všech milujících sebe a rozptyluje všěchny jenž nechtie sě polepšiti, hřiešníky _ a Kristus, jenž jest pravý Bóh a pravý člověk, v úzkosti své od biskupóv, mistróv a zákoníkóv i od kněží, od nepravých súdcí a svědkóv sa obklíčen, skzě smrt najukrutnější a najohavnější od zatracenie věčného vyvolené před světa stvořením božie syny chtě vykúpiti, tento najdraší příklad ostavil jest na památku svým následovníkóm, aby při svú všěmohúciemu a všeho dobrého chtějíciemu Pánu poručili takto řka: „Viz, Pane, zmařenie mé, nebť jest povstal nepřietel, neb ty jsi pomocník a příjemník mój; Ty, Pane, ukázal si mi a seznal sem, ty si ukázal mi pilné chytrosti jich a já jako beránek krotký, jenž nesen bývá k óběti _ a neseznal sem, že myslili radu řkúce: Pusťme dřevo v chléb jeho a vyhlaďme jeho z země živých a jméno jeho nebuď v paměti živých viece. Ale Ty, Pane Sabbaoth (tj. zástupuov), jenž súdíš spravedlivě a zkušuješ ledví i srdcí (tj. tajemných věcí neb myšlení), ať uzřím pomstu tvú nad nimi, neb sem Tobě zjevil (t. poručil) při svú; neboť jsú ti rozmnoženi, jenž trápie mě a radu jsú spolu vzěli řkúce: Buoh ho jest opustil, puďte jeho a chopte jeho, nenie, kto by ho vysvobodil. Protož viz, Pane, a znamenaj, neb Ty si trpělivost má, vytrhni mě z nepřátel mých! Buoh mój Ty si, neodchoď ode mne, nebť násilé blízké jest a nenie, kto by mi pomohl. Bože mój, Bože mój, vezři na mě, proč si mě tak opustil? Neb sú mě obklíčili psové mnozí, zbor zlostníkóv obsědl mě; neb sú mluvili proti mně jazykem lstivým a řěčmi nenávisti obklíčili sú mě a vybojovali sú mě darmo; pro to, proč by měli milovati mě, utrhali sú mě a položili sú proti mně zlostné věci za dobré a nenávist za mé milovánie.“

Aj, na tomto najsvětějšiem podepřien sa Vykupitele příkladě, od násilé těžkého, od křivého súdu a kletie domnělého omylně biskupuov, mistróv, zákonníkóv a súdcí na stolici Mojžiešě sediecich k Bohu sě odvolávám (to jest v obtiežení těch súdcí Boží pomoc přivolávám), porúčeje jemu svú při, Spasitele našeho Pána Jezu Krista šlepěje následuje, jakožto svatý a veliký kněz patriarcha Konstantinopolitanský Jan Zlatoústý ode dvú zború biskupuov a žákovstva nebo kněží odvolal sě a v naději blahoslavený kněz Ondřej praský biskup a Robertus Linkonský biskup od papeže k najvyššiemu a k najspravedlivějšiemu súdci, jenž ani strachem sě zhrožuje ani přiezní slibuje ani darem ukřivuje ani falešnými neb křivými sklamán bývá svědky, křivě súc utištění pokorně a užitečně sú sě odvolali.

Alois Jirásek – Staré pověsti české

Za Tatrami, v rovinách při řece Visle rozkládala se od nepaměti Charvatská země, část prvotní veliké vlasti Slovanské. V té Charvatské zemi bytovala četná plemena, příbuzná jazykem, mravy, způsobem života. 

I stalo se, že se strhly mezi nimi vády a krvavé boje o meze a dědiny. Vstal rod na rod, příbuzní bojovali proti příbuzným a hubili se navzájem. 

V ten čas dva bratři mocného rodu, oba vojvodové, Čech a Lech, spolu se o to snesli, že opustí rodnou zemi bojem neblahou. Řekli si: „Vyhledejme sobě nových sídel, kdež by náš rod žil s pokojem a díla si hleděl.“ 

Byliť uvyklí již po předcích půdu pilně zdělávati, všeliký druh obilí pěstovati i chovati koně a stáda bravu i skotu. 

Jak se usnesli, tak vykonali. Svolavše své plémě, vzdali oběť bohům, vynesli obrazy dědů a rozžehnavše se s otcovskou půdou obrátili se na západ slunce, v neznámé končiny. I bral se rod za rodem, každý početných rodin, všichni přátelé a příbuzní. Napřed šli zvědové a zbrojní muži, prostřed vojvoda Čech, sivé brady, ale statný a silný, jeho bratr Lech a kolem nich vladykové, starostové rodů, všichni na koních. Za nimi starci, ženy a děti na hrubých vozích, na koních, stáda dobytka, naposled pak opět zbrojní mužové. Tak brali se nejprve končinami příbuzných plemen, až přešli hranice Charvatské země, až přebředli Odru řeku a vstoupili do neznámých, hornatých končin. 

I tam ještě našli osady, jichž obyvatelé hovořili jako oni, a dále také v krajinách při Labi řece. 

Než, jak přešli druhou tuto řeku, byl kraj pustější a osad shledali jen poskrovnu. Byly daleko od sebe, a obyvatelé jejich cizího jazyka, kožemi odění, nečetní, ale smělí a srdnatí, stavěli se jim se zbraní v ruce do cesty. Čech a Lech a jejich lid je potřeli a zhubivše jejich chudá obydlí v chatrčích i ve vykopaných jamách, postupovali dále, z lesa do lesa.

Jan Neruda – Povídky malostranské

Cítíme, že jsme v místnosti zcela uzavřené. Čirá, hluboká kolem nás tma, ani nejmenší skulinou nevniká odnikud šero; všude jen tma taková, v níž domníváme-li se přec na okamžik míti něco světlého před očima, je to pouze rudý kruh vlastní naší myšlenky.

Napnutí smyslové pozorují i nejdrobnější známky života. Čich náš zvěstuje nám, že místnost naplněna je mastným jakýms vzduchem, sprostou směsicí výparů. Je nám hned, jako bychom hlavně cítili smrkové nebo jedlové dříví, hned zas jakoby lůj a sádlo, a zas jakoby suché švestky, kmín, ba i kořalku, česnek atd. Sluchu se dotýká tykot hodin. Musí to být staré nástěnní hodiny s dlouhým kývadlem, na jehož konci tenký plechový a zajisté že trochu zkřivený kruh; někdyť se kývadlo v jednozvučné své povídačce zakoktne a kruh se lehýnce otřese. I to zakoktnutí opakuje se v pravidelných rozměrech a stává se jednozvučným.

Mezitím slyšíme dýchání spících. Musí jich tu býti více. Dýchání se všelijak proplítá, zcela se neshodne ani jednou, někdy jako by jedno usínalo, kdežto druhé se zesiluje, jedno jako by se s kývadlem hodin zakoktávalo, kdežto druhé sobě přispišuje, a v to zas zahučí odjinud náhlé oddechnutí silnější, jako by to odstavec nové kapitoly spací.

Také hodiny si nyní pojednou zhluboka oddychly a zahrkly. Zdá se, že po hrčivé té úvozovce kývadlo šepotněji se pohybuje. Jeden ze spáčů se pohnul a zašustnul pokrývkou dřevěné jeho lože prasklo.

V hodinách hrklo to znovu, jedna – druhá zazní to rychle po sobě zvučným hlasem kovovým, jedna – druhá hned nato zakuká to hlasem temným. Spáč se znovu pohne. Je slyšet, že se na loži vzpřimuje, že odhrnuje pokrývku. Ted' zavadil nohou o pelest – ted' zašramotil těžkou trepkou – patrno již, že obut v obě trepky. Pohne sebou a učiní několik opatrných kroků. Již zase stojí ruka jeho hmatá po dřevěné ploše, pod rukou mu něco zaharaší, jistě že to sirky.

Několikrát sirka škrtne, několikrát zasvitne fosforový dým, zase škrtnutí, dřívko prasklo, člověk zabručí. Nové škrtání, konečně zavíří plamínek a rozlije se přes postavu košilatou. Plamínek se opět zamrkal, ale kostnatá stará ruka přiložila jej již ku sklenici vodou a olejem naplněné, na jejímž povrchu plave černý knůtek v korku. Na knůtku to zasvitlo jako malá hvězdička. Sirka odletěla na zem, hvězdička se znenáhla zvětšuje. Nad ní stojí košilatá postava, stará ženská, zívajíc a mnouc sobě prospalé oči.

Postava stojí u stolku, přiléhajícího k jakés tmavě natřené dřevěné stěně, jež celou místnost dělí na dvě části. Až za stěnu síla lampičky nestačí, vidíme jen jednu část místnosti, – čich náš ale nemýlil se, jsme v skladišti hokynářském. Patrno, že tu jediné místnosti užito za byt i krám. Krám ten jest po hokynářsku zásoben dosti bohatě, pytlů rozestaveno hojně se zbožím prostým, nad pytli pnou se plné košíky a ošatky, ze stěn visí pletence a chumáče.

Žena se zachvěla nočním chladem, vzala lampičku ze stolu a postavila ji na pudl, na němž plno krajáčů s čerstvým i přepouštěným máslem a nad nímž houpají se váhy a pletence česneku i cibule. Usedla za pudl, schoulila nohy až k bradě a vyndala ze šuplete škatuli naplněnou nítěmi, nůžkami a jiným haraburdím. Vyndala nítě i ostatky a dostala se konečně na dno škatule, kde byly papíry a knihy. Papírů ciframi vesměs pokrytých sobě nevšímala, vzala jednu z knih a rozevřela. Byl to snář, takzvaný "velký". Zabrala se upřímně v obracení listů, pak čtla, pozivovala si a zase čtla.

Světová literatura

Arthur Conan Doyle – Údolí strachu

Byl to jeden z těch dramatických okamžiků, pro které můj přítel žil. Přeháněl bych, kdybych řekl, že ho ta překvapující zpráva šokovala či vzrušila. V jeho prazvláštní povaze nebyl sice ani stín krutosti, ale spousty silných dojmů nepochybně přispěly k jisté okoralosti jeho citů. To však platilo výhradně o citech, neboť jeho intelekt zůstával mimořádně bystrý. Nebyl na něm vidět ani náznak hrůzy, kterou jsem při tom stručném prohlášení pocítil já, spíš se v jeho tváři objevil klidný a zaujatý výraz chemika, který přihlíží, jak se v přesyceném roztoku tvoří krystaly.

„Pozoruhodné!“ prohlásil. „Vskutku pozoruhodné!“

„Zdá se, že vás to nepřekvapilo.“

„Zajímá mě to, pane Macu, ale překvapuje sotva. Proč by mě to mělo překvapit? Dostanu anonymní sdělení z pramene, který 

pokládám za důležitý, a tato zpráva obsahuje varování, že jisté osobě hrozí nebezpečí. Během hodiny se dovím, že to nebezpečí se už proměnilo ve skutek a že ta osoba už nežije. Zajímá mě to, ale jak jste poznamenal, nepřekvapuje.“

V několika krátkých větách vysvětlil inspektorovi všechna fakta, týkající se dopisu a šifry. MacDonald seděl s bradou v dlaních a mohutná plavá obočí se mu zježila jak rezavé křoví. „Odjíždím ještě dnes ráno do Birlstonu,“ řekl. „Přišel jsem se vás zeptat, zda nechcete jet se mnou – vy a tady váš přítel. Ale podle toho, co říkáte, mohl byste možná být užitečnější v Londýně.“

„Ani se mi nezdá,“ řekl Holmes.

„Hromské dílo, pane Holmesi!“ zvolal inspektor. „Za dva tři dny budou všechny noviny plné birlstonské záhady – ale jaká to je záhada, když je v Londýně člověk, který ten zločin předpověděl dřív, než se stal? Stačí jen toho člověka dopadnout a ostatní přijde samo.“

„O tom není pochyb, pane Macu. Jak ale hodláte dopadnout člověka, který si říká Porlock?“

Edgar Allan Poe – Studna a kyvadlo

Byl jsem umořen, — na smrt umořen tímto dlouhým skonáváním; a když na konec mne odvázali a směl jsem volně seděti, cítil jsem, že mé smysly mne opouštějí.

Rozsudek — onen hrozný rozsudek smrti — byl posledním, jasným zvukem, jehož jsem se doslechl. Po tom zvuk inkvisitorských hlasů zdál se splývati v mátožném neurčitém repotu. Vnukalo to mé duši představu převrácení, — snad jeho spojitostí s hukotem mlýnského kola. A to jen pro krátkou dobu; neboť nyní jsem už neslyšel žhola nic.

Přece však nějaký čas viděl jsem, — ale s přepětím, jak strašným! Viděl jsem rty černě oděných soudců. Objevily se mně bílé, — bělejší nežli list papíru, na němž načrtávám tato slova, — a tenké až do grotesknosti, tenké s napiatostí jejich výrazu pevnosti, — neúprosné rozhodnosti, — přísného pohrdání lidským utrpením. Zřel jsem je, jak se vraští se smrtelným výrazem. Zřel jsem je, jak přemítají slabiky mého jména; a zachvěl jsem se, protože žádný zvuk nenásledoval.

Viděl jsem také po několik okamžiků třeštivé hrůzy hebké a téměř nepostižné vlnění černých čalounů, které zahalovaly stěny pokoje. A potom mé vidění padlo na sedm velkých svící na stole.

Zprvu měly vzhled milosrdenství, a zdály se bílými štíhlými anděly, kteří mne chtěli zachrániti; ale pak náhle přišel nejsmrtelnější hnus na mého ducha, a cítil jsem každou žilku ve svém těle se zachvívati, jako bych se býval dotekl drátu galvanické batterie, zatím co andělské tvary staly se bezvýraznými přízraky s plamennými hlavami, a viděl jsem, že od nich nelze se nadíti pomoci.

A pak se vloudila do mé mysli jako nádherná hudební nota myšlenka na to, jak najisto lahodný jest klid v hrobě. Myšlenka přišla tiše a plíživě, a zdálo se dlouho, než dospěla plného rozvoje; ale právě, když duch můj na konec dovedl ji dostatečně pocítiti a udržeti, podoby soudců zmizely jako kouzlem z očí mých; vysoké svíce zapadly v nicotu; jejich plameny docela uhasly; nastala černá temnota; všecky pocity objevily se pozřeny v třeštivém ryčném spádu jako duše do Hadu. Pak mlčení, a ticho, a noc byly vesmírem.

Omdlel jsem; ale přec nemíním, že celé vědomí bylo ztraceno. Co z něho zbylo, nepokusím se určiti, nebo dokonce vypsati; všecko však nebylo ztraceno. V nejhlubším spánku, ne! V třeštění, ne! V mdlobě, ne! Ve smrti, ne! Ba ani v hrobě není vše ztraceno. Jinak není nesmrtelnosti pro člověka. Probouzejíce se z nejhlubšího spánku, trháme vlákna pavučiny nějakého snu. Ale už za vteřinu na to (tak hebká byla as ona pavučina) nepamatujeme se, že jsme snili.

Při procitnutí ze mdloby jsou dva stupně; nejprve vědomí duševní nebo duchovní existence; za druhé vědomí tělesné existence.

Zdá se pravděpodobno, že dospívajíce do druhého stupně, mohli bychom vyvolati tyto dojmy, výmluvné vzpomínkami, na propast závědomou. A tato propast, co je? Jak aspoň rozeznáme její stíny od stínů hrobových? Ale jestliže dojmy z toho, co nazval jsem prvním stupněm, nevyvolají se podle vůle, přece však zdali po dlouhé přestávce nepřijdou nevolány, kdežto my se divíme, odkud přicházejí?



